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IMIPUIOMU TA 3ACOBH HEPEKJANY HAIIIOHAJIbHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHN
B XYIOKHBOMY TEKCTI (HA MATEPIAJII CEPBCHKOI TA YKPATHCHKOI MOB)

Anorania. Mera nocnimEeHHA I01ATA€ Y BUBUEHHI CII0CO0IB i TPUIOMIB IIepekIaly, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCA LA Ilepeaadi
cepOChEOi KyIbTYPHO-MapPKOBAHOI JEKCUKH YKPATHCHKOI0 MOBOI0. JaBJAHHA OCTIEHHA: 8) BUBHATUTH THIOJOTIIH] acIek-
TH KYJIbTYPHO-MapKOBaHOI JEKCUKY 3 IIePeKIaJAIbKOI TOUKU 30py; 0) BUABUTH KYJIbTYPHO MApPKOBAHY JIEKCUKY B OpHUTiHAJI
pomany ['opana IlerpoBuua «CurHuuapauna ,Kom cpehHe pyke“» Ta mpoaHaxisyBaTi crocobu mepekiaany ii piBeHb ioro
aJIeKBaTHOCTi; B) BUABUTY TPYAHOII IlepeKJIaqy KyJIbTYPHO MapKOBAHUX ONMHUIL. Marepia.r nobupascs 13 cepOCHKOMOB-
Horo opurinany pomany (I'opan Ilerposuh ,CurnHuuapuuiia ,Kom cpehre pyre“) Ta 8 #oro ykpaiHOMOBHOTO TepeRIaLy
A. Tarapenro (I'opan llerpoBuu «Kpamunura «3 serkoi pyku»). O0°6KTOM NOCTiMREHHA € KYJIbTYPHO MapKOBaHA JEKCHKA,
Ilpegmerom nocaieHHA € IPUAOME Ta CIIOCOOH IIEPEKJIATY YEPAIHCHKOK MOBOI CepOCHKOT KYIbTYPHO MAPKOBAHOI JT€KCUKH.
Pegy.iprarn: yToUHeHHA NOHATTA KYJIbTYPHO MapKOBaHAa JeKCHKa Ta (JOHOBI BHAHHSA, BUABJIEHHA CIIOCO0IB IIEPEKIALY OHO-
MaCTHYHOI JIEKCUKY, OI[IHIOBaHHA PiBHA aJeKBATHOCTI Ieperaany. BucHoBkn. AnanizoBanuii pakTuaHMil MaTepiat 1ae sMOTy
CTBEP/KYBATH, IO BIACHI HA3BH MOMKYTH [IEPEKJIANATICA PISHUMHU CIIOCOOAMHU: TPAHCKPUIIA / TPAHCHiTepalis, KaJIbKyBaH-
HA, TiaGip exBiBaJgeHTIB (y Meperaai iaioM), OMUCOBHil mepekaas i3 KOHKPeTH3AIlie, reHepatisalia Tomo. AHaTi30BaHMi
HepekJaaf € IMiaKoM afekBatHuM. IlepenekTHBY IONANBIINX TOCHiIHeHb BOAYAEMO Y POSIIUPEHHI MaTepiany BUBUEHHS, [IPO-
BeJleHHi IOPiBHAJIBHOTO HOCTiIKeHHA KiIbKOX IIepekJIaiiB TOT0 caMOr'o TeKCTY Pi3HUMH, MOMKJINBO, HECIIOPiTHEHIMU MOBaMH,
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a TAKOM Y TEOPETHIHOMY OCMUCJIEHHI JEKCHKH, 0B’ A3aHOI 3 (DOHOBUMH 3HAHHAME HOCIIB IIEBHOI MOBH, Ta ii MpaKTUIHOMY
JOCJI I HHI.
KuiouoBi cJ0Ba: KyJIbTypHO MapKOBAaHA JEKCHKA, IePEKIa]], cep6ebka MoBa, (JOHOBI 3HAHHA.

IMocranoska mpo6JeMu Ta ii 3B°A30K i3 monmepeHiMH i cymmHnMn JOCTi e HHAMU. HaHIOHaJILHO-
crier(pivuHi €JeMEHTH B JEKCHIHHUX CHCTEMaX MOB OCTAHHIMH JIECATHIITTAMH OIHCYIOTHCA TOCTiTHAKAMU
B Pi3HUX acHekTax 3a JOIoMOrowo HafipisHoMaHiTHIIX TepmiHiB: zaxynu (. I1. Bine ta K. lapbeasne),
npobia, aaxyna (K. Xeitn), anmucaosa, npobiau, rarymu abo 6i4i NaSMU HO CEMAHMUUHILT KAPMT MOBYU
(10. C. Crenanos), npurxagdu neneperaadnoeo xaparmepy (B. I'. YepHOB), Gesarneisarenmu, aewcununudi
nyav, wyavosa aexcema (M. A. CrepHin), Gesereiearenmna a6o gonosa aexcura (JI. C. Bapxynapos,
€. M. Bepemarin, B. I'. Rocromapos), emnoedidema (III. P. A6nypasaroBa). Oriasan 0CHOBHUX KOHIETIiT
mo/0 Kaacudiranii 6e3eKBiBaJeHTHOI JeKcuKkE npeacraBienuii y podoti O. ['apraesoi [2].

KyapTypHO MapkoBaHa JIEKCHEA BUCTYTIA€ K CBOT'O PoAy «30epirau» i «Hociil» kpaiHosHaBYOI iH(OP-
mauii. Kpiv Toro, Bona nommpioe ta 36aratuye JiHrsicruiHi suanud. Tak, C10BO POBIIALAITH AK JHepPeJIo
iH(opMawii po KyIbTYpy HOCI{B MOBH. KyabTypHO MapKOBaHY JEKCHKY AOCIHKYIOT § JIHIBOKYIBTYPO-
JOTiYHOMY aCIeKTi, IPoTe cr10co0H i mepeadi iHIIO0 MOBOIO € IIepek.Ia103HaBI010 mposaemoio. Ilepekaar
KYJIbTYPHO MapKOBAHOI IEKCUKY AKTHBHO i ROMILIERCHO JOCJII:RYI0Th Ha MaTepiaJsi repMaHCHKHAX MOB (0CO-
0JIMBO QHIJIIHCHKOT), IPOTE CJIOB’AHCHKUI MaTepiaJg, 30KpeMa cepOchkuil, me MajgoBuBueHuii. [locainmen-
HAM TaKoi JeKCUKHN caMe B cepOChKiil Ta ykpaiHchkiit MoBax 3afimaerhea O. HoBak [6].

®opMyaOBaHHA 3aBaHb. AKTYAJbHICTE TOCTIHEHHA TONATAE Y THIOJOTIZAIl]l KyIbTyPHO-MapKOBa-
HOI JIEKCUKY § CydYacHiil cepOChKiil JiTepaTypi, a Takok y BUBUEHHI CM0C006iB ii meperaany Ta BUABJEHHI
TPYAHOIIIB, 10 BUHUKAITH Y IIPOIIECi BiITBOPEHHA TEKCTy MOBOI0 mepeknaany. IIpexmerom mocuimsreHHA
€ IIpUiloMH Ta cII0co0u NepekJIasy yEpaiHChbR0I0 MOBOIO KyAbTYPHO-MapROBAHOI JekcuKn Y pomaHi ['opana
[TerpoBuua «Kpamuuuka «3 jerkoi pyku»». Meta mocaifeHHsa nonArae y BUBYeHHi CII0COGIB i mpuitoMiB
HeperJIay, 0 BUKOPUCTOBYIOThCA A Mepe/iadi KyJIbTyPHO-MapKOBAHOI JEKCHKN Ha MaTepiati poMaHy
I'. Ilerposuua (I'opan Ilerposuh) ,,CurHudapuuna ,Kon cpehue pyke““ra fioro neperaany «Kpamanuka
«3 Jerkoi pyru»», Bukonanoro A. Tartapenro. [locArHeHHs mocTaBIeHOT MeTH Tiependadae po3B’ A3aHHA
JIeSIKAX 3aBJaHb: BUSHAYEHHSA TUIIOJOTITHHX ACIIEKTIB KyJIbTYPHO-MaPKOBAHOT JIEKCAKH 3 IIePEKIa/AIbKOT
TOUKH 30DY; BUABJEHHSA KYJIbTYPHO-MAPKOBAHOI JEKCHKY B OPUTiHAII POMaHY Ta aHA/Ii3 CIOcO6iB mepe-
KJajly i PIBHA aJeKBATHOCTI; BUSHAYEHHA TPYIHOIIIB MepeKIajy KyIbTypPHO-MAPKOBAHUX OJIMHMI> MOBH.
Y po6oTi BUKOPHCTAHO TaKi METOMY TOCTiIHEHHA: aHAIZY Ta CHHTE3Y AK MPOoIeayp 360py i ysaraibHeH-
HS TEOPETHYHOI'0 MaTepiaJty; 3icTaBHUI METOR /1A BUABJIEHHA JeKCHKO-IPAMaTHIHUX 0coOJauBocTell Ta X
BapiaHTIB B OpUTiHAJI Ta MepekIai YEpaiHChbKOI0 MOBOIO; METOIY CeMAHTUIHOT'O Ta eTUMOJIOTIYHOTO aHa-
Ji3y [ BCTAHOBJIEHHSA 3HAUEHHSA KYJIbTYPHO-MapKOBAHUX OMHUIIb; METOJ IePERIAAIIBKOI0 aHAJI3Y 3a-
CTOCOBAHO JIJIA aHAJI3Y CII0CO0IB BiITBOPEHHA KYJIbTYPHO-MapPKOBAHOI JEKCHKHU Y IEPEKJIa/i YEPaiHCHKOI
MoBoo. Marepiaa mocraimkeHHa mo6MpaBcA METOIOM CYIJIBHOI BUGIPKM 3 TEKCTy OpHIiHAJIa CepOCHROI0
MOBOIO Ta HOro nepekjaasy yEpaiHCbKOI0 MOBOIO.

Buraan ocnoBHoro marepiaiy. CyuacHi MOBOBHABIII HAMATAIOTHCA YIOCKOHAJMUTH TEPMiHOJOTIIHMIA
anapar i IPOIOHYIOTh HOBI TePMiHH: P.IL 30pquaR Taki MOBHI OJMHUII HABHBAE EMHOLEKCUKOI0 1 TAKOM
BUKOPHCTOBY€ TepMiH peaasi [3; c. 41]. ¥ ii BusHaueHHi «peasii — me MOHO- i TOJIIEKCeMHI OTMHMIL,
OCHOBHE JIeKCHYHe BHAUYeHHA AKWX BMimae (B IUIaHi 61HapHOI‘O BICTaBJIeHHH) TPaMIIAHO BAKpILIeHU
3a HUMH KOMILIEKC eTHOKYJIBTYpPHOI iH(hopMaIrii, aysoi 1a 06’ eKTUBHOI JificHOCTi MOBHU-crpuiiMada» [3,
c. 58]. Ha nymry ®. C. Banesuua, «(hoHOBa JeKCHEa — Iie JEKCUKA, [0 Hece iH(OpMAITiio HAI[IOHAILHO-
KYJIbTYPHOTO XapakTepy i moTpe6ye JiHIBOKpaiHO3HABUOr0 KOMEHTAPS, OCKLIBKY ITOHATTSA, IO BHpAKa-
€ThCA CJIOBAMH iHO3eMHOT MOBH, AKA BUBUAETHCA, BiICYyTHI B pifHiii MOBi a00 iX BHAHHA B IBOX MOBaxX He
cmiBmagaiots” [1, c. 99]. Ha aymry O. ¥0. Tymumi, HanionaJibHo-MapKoBaHa JeKcuka — Iie Oe3eKBiBa-
JIEHTHA JIEKCHKA, YaCTKOBO 0e3eKBiBaseHTHI onuHUI ((POHOBA JEKCUKA, KOHOTATHUBHI CJI0BA), EK30THU3MH,
BapBapusMu. Y MOCTi/FEEeHHI BHOKPEMJIEHO TPY Ipynyu 6e3eKBiBaleHTHOI JeKCHKH: a) iMeHa BJacHi (oco-
6ucri iMmena, reorpadiyni Ha3BM, HABBY OPTAHIBAIlil, Ta3eT TOWO); 6) cJIoBa-pealtii — CIOBHUKOBI O[MHU-
1, [0 II03HAYAIOTh IIpeJMeTH, IOHATTA Ta CUTyallil, AKMX He iCHye B IPAKTUI]l iIHO3€MHOT'0 COLiaJIbHOTO
KOJIEKTHBY; CJIOBA Ha M03HAYEHHSA PI3HOTO POAY IIpeMeTiB OOy TY, MaTepiaJbHOI Ta LYXOBHOI KYJIbTYpH,
BJIACTHBOI TiJbKU IEBHOMY HApOLY; B) CJI0OBa-CUMBOJH [7, c. 25

BamauBo 3a3HaunTH, MO 1/ I03HAYEHHA (3aIIOBHEHOT'O MiCIifA», (AHTUJIAKYHU)», IO € PE3YJIbTATOM
eJiMiHyBaHH#A, BUKOPUCTOBYEThCA TEPMiH naenyc (Bif JaT. — moBHuiT). EaiMiHyBaHHAM Ha3WBAOTH 3a110-
BHeHHA JakyH. EniMiHyBaHHA JakyH 3[i/iCHIOETECA [BOMA OCHOBHUMHU CIIOCOOaMH — 3aIlOBHEHHAM i KOM-
MeHcallie:

v/ 3aI0BHEHHA JAKYHI — 1ie IPOLEC POSKPATTSA NEBHOTO MOHATTA, IO HAJEHUTD TyHKill A peryi-
6HTA KYJIbTYPi. 3alOBHEHH:A MO#e OyTd Pi3HOI [MMOMHY, IO 3aJ6KUTH BLL XapakTepy JaKkyHH, BiJ| TUILY
TEKCTY, B AKOMY JaKyHa iCHye, a Tako# BiJj ocobJauBoCTeil peluIienTa, AKOMY apecoBAHO TEKCT.

v" Kommencanis — ue 3aci6 ikcauii JaxyHu, I01aTKOBHUI eTall eJdiMIHYBAHHA, CJIiJ| 38 AKUM B JeAKHX
BUIIaJKaX Bl,lI6yBa€T])CH, a B IeAKUX — He BlﬂéyBaGTBCH 3aII0BHEHHSA CeMaHTUYHOL IIyCTOTH. Y BUIIagKax,
KOJIM eJiMiHYBaHHA JaKyHU 3aKIHIYETbCA Ha CTaJil KoMIeHcAallil, CKJIafaloTh PO3UJeHOBAHUI OIHC iHO-
KYJIbTYPHOTO ITOHATTA.
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Posraauemo normnazpHinie croco6u meperaasy OHOMACTUYHOI JEKCHKH, IO Oy/IM BUKOPUCTaHI yKpaiH-

chruM meperaagadeM A. Tatapenxro [4].

ITig gac meperaaxy iHIIOK0 MOBOX OHOMACTHYHOI JIEKCUKU — BJIACHUX iMEH i TOIOHIMIB, TOOTO y BUIa-
KaX, KOJU JIeHOTaT i, BilIlIOBi[HO, 03HaYyBaJbHA MOBHA OJMHUIA, HaABHI JUIIe B MOBI OpHUTiHAJIY, YacTile
3a BCe 3aCTOCOBYIOThCA TPAHCKPUIIIA Ta TpaHcxitepania. Came 1i cmoco6u (hikcyeMo B HOCTifEEHOMY

maTepiaJi.

Opwurinax (cep6cbka MOBa)

Ileperaajn (ykpaiHchbka MOBa)

Humutpuje Jlexa

Imutpie Jleka

Capunh Capunu

Muruh Mitua

Cserosap Boropuh Cserosap Boropuu
JoBaH Wosan

3agircoBaHO i IPUKJIAIY eKBIBAJEHTHOTO Iepekaasy. TyT nepexaagadra 3HAXOAUTH AHAJIOTH, IO BiKe

iCHyI0Tb y MOBI {I0T0 KyJIbTYPHOT'O CEPeLOBUIIA.

T'aBpuaa

T"aBpmio

Rapahophesuh

Kapareopriesud

Ax BI/II[HO 3 TaéJII/ILII, IeperJgaga1 repenae BjaacHe iM’a JIlTepaTypHOI‘O reposa Joean came 3a HpaBI/IJIaMI/I

TpaHCJIlTepaIlll — Hoeau, IpoTe 1pu HepeRJIaJIl llIIOMaTI/I‘IHOFO BUpasy y CRJI&JII AKOTO € 11e iMa —

“Oan

Ce. Josana” — 3acrocoBye mMeToq, mig6opy ekBiBaseHTiB: cep6. Ha dan Ce. Josana — yxp. B Henw Cos-
mozo loanna. MaeMo BigHa4UMTH KPOIITRY Ta TMpodeciiiny po6oTy mepekJIaauku, Mo J03BOJIAE 3POOUTH

peaJbHUM IepexiJ NOHATH 3 OfiHi€I MOBHU [0 iHIIO].

ITpu nepexsazi TonoHIMIB Halt61IbII YaCTHM IPUHOMOM BUABHUJIOCA KAJbKYBAHHA, ajlike IePeRIaJaIRa
BiAiTBOpU/Ia MOP(EeMHUll CKIaJ CIiB it afalTyBaJy iX i JIHIBICTUYHY IapaJurMy yKpaiHCbKOr'0 KyJIbTyp-

HOT'O cepeaoBuIIa.

He, Bume Huje mocrojaja crosuna, HATH CTO, BUIIE HHUje
6uio cupartHe kyhe Ha Beauxom Bpauapy, Anacrac je xu-
TA0 YCKOM, BHjyTaBOM CTa30M, CBe OJIHHH I0JeM0j BOJIH.

Binbme we icHyBaJo Hi cTijbld, Hi cTosa, He 6YI0 Bie IBO-
noBepxoBoro Oynuuky Ha Beanromy Bpauapi, Anacrac cmi-
MIMB BYSHKOI0 3BUBUCTOI0 CTEIKKOI, BiH GYB yce OamEde 10
BeJHMKOI BOJIH.

T'ocrionuue, nosBosuTe, OBe Ce MOTKpaJa MaTepujasHa
OMAaIllKa, He MOTY Ja JIOIYCTHUM fia ce HaBomu kKako je Ko-
NAOHUK BHCOK MaJTeHe [[Be XW/baJle U IeT CTOTHHA MeTpa,
kKajna je 3BaHmuHa BucuHa IlaHumheBor Bpxa, KOHCY/ITOBAO
caM Kapre, IBe XUbaje U cefaMHaect?!-...

[Tane pepmakrope, m03BOJbTE, ade TYT BEpaJacd (arTHIHA
TIOMHJIKA, A HE MOMKY IONMYCTHTH, 06 Gy/10 BKasaHo, HiOW
KonaoHuk 3aBBUIIKM Maiime [Bi THCAYL IT'ATCOT METPiB,
Ak ogiuifino Bucora IlaHunueBoro mika, — A moguBUBCA
KapTH, — JBi THCAYl ciMHAAIATH?! -...

Hucy wecturo mpomin CaBaMaaoM, HUTH ce [OXBATJIN MPH-
suna Raremerjanekor napka u junuje 6apokHor Topma Ca-
GopHe TpKBe, a Beh je 610 cacBUM MOKAp.

He Berurim Bouu 1me Ak ciif mpoixaruca CaBaMasnonw, e He
nicrajuca no oropo:ki Kalemergancpkoro mapky it 6apoko-
Boi Besi Co6OpHOI 1IePKBH, & 0HAK yiKe BECh TPOMOK.

HaiinigaBimoio 1d aHatisy BUABUJIACA Ha3Ba KPAMHUYKY, fAKa, /0 pedi i yBiiimiia B HasBy caMoro
pomany — «Kod cpefine pyre», aime mepekIajadka BUKOPUCTaJa a6COMIOTHO JOPeIHHIT 3aci6 i, Ha HaITy
IyMKY, HaI3BHYaiiHO BIaJg0 o6paJja yRpaiHChbKUil BiIIIOBITHUK, TIEPERJIABIIY iiOMY iioMO10.

Hanac ux wuMa jeguno y curHmdapHunu «Kox cpehne
pyke»... — cnpemasa ce Harammja [umurpujeBuh, He
o6pasyhu ce Ha JIeBOjKY.

Temep BoHU € TinbKY B KpaMHU4Ii «3 Jerkoi pyEm»... — Ha-
rauia [uMurpieBud s6upasacs, He 3BaiKal0IM Ha AiBYAHY.

3acJyroBye Ha yBary croci6 ommMCcoBOro IepekjJajy Ha3B yCTAHOB Ta OpraHisalii, IO € CKJIAJHAKOM

(hOHOBUX 3HAHb, aJI;Ke BOHU IITMPOKO BilloMi cepOChROMY UMTadeBi, ajne He yKpaiHchkomy. Tak, mpu mepe-
KJIaJi CKOpOueHOi Ha3BM opraHizalil Imepekaajadka [I0fa€ [I0OBHY Ha3BY, IIPUIOMY BIITBOPEHY 3a MOJeJ-
JII0 Ha3BH YKPaiHCHKOTO aHAJOra Takoi opraHisariii, Imo Aae MOMKJIUBICTh UUTAUEBI afleKBATHO CIPUHHATH

TeKCT OPUTiHATY.

...Of] TIOTIyJIapHe GeJeTPUCTUKe, STOLHE 38 YUTAIE IO JeTO-
BAJIUIITAMA, OamIKAM KIyIaMa U JeKapCKUM YeKaOHHUIaMa,
Ha KalUTaJHUX SAaIPYTHHHX IUIABUX KOJA, O BOJYMUHO3-
HEX HayYHUX CAOHIITEHa WX CaMO CelapaTa CBUX Ole/berba
Cpricke kpasbeBcke akaleMuje;...

...Bil TomysiApHOI GeNeTPUCTHKU, fAKA MPEKPACHO MifX0-
IUTH JJA YATAHHA Ha BIJNOYMHKY, Ha JaBOUKax KypopT-
HUX NapKiB Ta IpuiiMaJeHb JiKapiB, BiJ KalliTalbHUX Ce-
piftaux Bunans CepOChKOro JiTEePATypHOTO TOBAPUCTBA B
GJIaKMTHUX HAJITypPKaX IO TOBCTHUX TOMIB HAYKOBUX JIOIIO-

Bifeit a6o 6pomyp yeix Bigminens CepOebroi KOPOTIBCHEOT
araj;eMii...

IIpm amerBaTHOMY TIepeRIa/i epPeRIATAY He TPOCTO BUKOPUCTOBYE TPAHCKPHIIIIIO Ta TPAHCIITEPAIIiio,
a il mopae ommc TaM, e Ie MOTPiOHO, ajke IMTaueBi, He3HalloMoMy 3 BearpaaoM, 3 HasBaMu BYJHUIb Ta
KBapTAiB, He3p0o3yMino, mo Take Konaonux ado Ilarmomutiesa. Tpanckpumuis ta TpaHexiTepanis Ha-
Gumikae TuTata 0 MOBH OPUTiHALY, IPOTE 31e0LIbIION0 pealis 3aliaeThCs He 3POSYMIION i, Ak HacJi-
IIOK, BTPada€ CBOE CEMaHTUKO-CTUIicTHYHe 3HadYeHHA. Hanpuraan:
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Hobap ,paro“m ,kKapoiuHa“nupuHad, cesamoB 3ejTuH |[lo6puil puc paryH abo kapoJiny, KyH#yTOBY oJii 3 Bapoa-
u mpaBu Oap0aHan Mory ce Hahh caMo y KOJOHHjaJHO- | HA MOKHA SHAUTH Juile B GaraJifiHill 1aBui TOProBug KOJIO-
6araiackom nyhany Cserosapa Boropuha,... niaapHuME ToBapamu CBetosapa Boropuua,...

Xohere am ma BaM yMecuM Kuduaume ca mekMe3oM of | XodeTe, f BaM ClieTy POraJUKH 3 a0PUKOCOBUM IOBUIJIOM. ..
Kajcuja...

3asHaunuMo, Mo y HaBefeHuX mpukaanax A. TaTapeHKo MOCAyroByBaJacA TAKUMHU METOIAMHU Iepe-
KJaMy fAK: KAJbKyBaHHA, MiIGIp eKBiBaJEHTIB, TPAHCKPUIIIiA/TpaHCHiTepallid, KOHKpeTHsalia (reHepa-
Ji3alfif), a TaKoM ONUCOBUIl Teperaay. Takuii KOMOIHOBaHUIT MepeKIa]] HAIAE MOMINBICTH CTBOPIOBATH
TeKCT MaKCHMAJbHO HAOJMKEHUM /10 TEKCTY OPUTIHATY CeMAHTHYHO Ta BMICTOBHO, & TAKOH JOIIOMArae
meperJaaaaieBi HAOJMBUTH TBIp [0 KYJIbTYPOJOTIYHO 3PO3YMIMNX YNTAUeBi MOHATH i peasiii.

BucHosku. KynpTypHO MaproBaHa JIEKCHKA € CKJIAIHOI NPoOJeMOlo A IepekJgasada, noTpedye He
TiTbKY 3HAHHA MOBH OPHTIiHAJY, aJe i TIOBHOTO KOMILIEKCY (DOHOBUX BHAHB iHIIOI JiHrBoRyAbTYpH. 1lomo
JOCJHI/IFEeHOT0 TIepeRJIaJeHOTO TEeKCTY MOMeMO CTBeP/KYBATH, IO TepeKajadka IITKOM ycnimHo BIIO-
paJace 3 MOCTABICHUM BaBIAHHAM i 3yMila AKHAHKpAIe afaTyBaTH TEKCT [ePERJay /A CIPUAHATTA
YEPATHCBKUM dHTATEM. ITepernapmanpkux orpixis a6o moMuIok HaMu He 3adikcoBaHo. AHaJi30BaHUi (ak-
THYHHA MaTepial Jae BMOTY CTBEP/#YBATH, IO BIACHI HABBH MOKYTh OyTH TepeRIajieH] PisHUMH CIIOCO-
GaMu: 3a IOIIOMOTOI0 TPAHCKPUMILT a60 TpaHcaiTepalil, KaJbKyBaHHA, MiTO0PY eKBiBaJIeHTIB (y meperaaii
ilioMaTHIHUX CIIOJyUeHb), TeHepaJIidallil, OMICOBOTO MepekIaay i3 KOHKPETH3AII€10 TOIIO.

IlepenexkTuBy mojanbmux AOCTiIHeHb MH BOA9aEMO Y POSIIMPEHHI MaTepiady HOCHiIKeHHS, IIPOBe-
JIeHHI TOPiBHAJBHOTO JOC/I/#eHHS IBOX IIepekIaliB TOr0 CaMOr'0 TeKCTY PISHUMHU, MOKJINBO, HECIIOPiHe-
HUMU MOBaMH, & TAaKOE ¥ TEOPETUIHOMY OCMUCJIEHH] JeKCUKH, 0 BiITBOPIOE POHOBI BHAHHA HOCIIB IeBHOL
MOBH, T& BUBUEHHi Il IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHA.
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TECHNIQUES AND METHODS OF TRANSLATION OF CULTURALLY MARKED VOCABULARY
IN ARTISTIC TEXT (IN THE SERBIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES)

Summary. The article is devoted to the study of translation methods and techniques used for transferring the culturally
marked vocabulary from Serbian language into Ukrainian. The material for the research is the Serbian novel ,,Curauuap-
Huna ,Rox cpehue pyre®, written by Goran Petrovich and its Ukrainian variant «Kpamanura «3 serkoi pygm», translated
by A. Tatarenko. The object of the paper is culturally marked vocabulary and its subject — methods and techniques used
for translation the Serbian nationally marked units into Ukrainian language. The study pays particular attention to the
revealing the culturally marked lexis units in original novel; considers typological peculiarities of the culturally marked
lexicon in a translation aspect; discusses the difficulties in its translation into Ukrainian. The main content of the article
is to analyze translation techniques and level of equivalence of the translation. As a result of the research, the concepts
of culturally marked vocabulary and background knowledge clarified; the translation methods of onomastic lexicon is
determined, the level of adequacy of the translation assessed. The results of the study allow us to draw the following
conclusions: proper names can be translated in various techniques: transcription / transliteration, calque, reformulation
(sometimes known as equivalence, as usual, for idioms), and descriptive translation with generalization or specification,
and so on. The analyzed Ukrainian translation is quite adequate. The prospect of further research is associated with
comparative (for related languages) or contrastive (for unrelated languages) method to analyze translations of the same
text from different origin as well as in the theoretical comprehension of vocabulary related to the background knowledge
of speakers of a certain language, and its practical study.

Key words: culturally marked vocabulary, translation, Serbian language, background knowledge.
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